
Divine Liturgy Schedule:
Tone – 4; Epistle – Rm. 13:11-14:4; Gospel – Mt. 6:14 - 21;   

ÎÃÎËÎØÅÍÍß
Çá³ðêè – ïàðàô³ÿ - $2,118; Сâ³÷êè - $108; 

Утримання посілості- $119;
Інші пожертви - $479

Äÿêóºìî óñ³ì ïàðàô³ÿíàì çà ùåäð³ñòü òà ï³äòðèìêó!
Ïîòð³áíà äîïîìîãà äëÿ ïðèáèðàííÿ öåðêâè.                                                                                                                                    

Help needed to clean the church 
9:00 am Wednesdays                                                                                                                                 

                                 

	                                                                                                                                                
 May God bless you for your hepl and support.                             

ANNOUNCEMENTS
Collections – Parish- $2,118;  Candles - $108;

  Grounds maintenance- $119; Initial offerings - $479;    
Your generosity and support are greatly appreciated! 

Sunday - February 14 Cheese - Fare Sunday
9:00 am God’s blessings for our parishioners
10:30 am +Ivan & Maria Kusznir                        Req. Kusznir family 
 

Wednesday - February 17               
10:00 am Акафіст до страстей Христових              
 
Friday - February 19                 
7:00 pm  Divine Liturgy of the Presanctified Gifts (in English) 

Saturday - February 20                                                                                                  
9:00 am Sorokousty / Parastas / Remembrance of our beloved deceased
5:00 pm +Petro Rapij                                     Req. Family

Sunday - February 21 First Sunday of the Great Lent
9:00 am God’s blessings for our parishioners
10:30 am +Myroslaw Soltys                             Req.Family         

Annunciation of the Blessed Virgin Mary 
Ukrainian Catholic Church

1206 Valley Road, Melrose Park, PA 19027
Phone: (215) 635-1627     Fax: (215) 635-9203

Pastor – Rev. Ihor Bloshchynskyy Ïàðîõ – î. ²ãîð Áëîùèíñüêèé
Emergencies only (267) 916 - 4441

A.B.V.M@verizon.net              www.ukrainianbvm.org
	 www.facebook.com/ukrainianbvm

Our Church Doors are Open!!!!!!!
While following strict guidelines to ensure the safety of everyone, those who are healthy and make a 

conscious decision to do so, may attend the Divine Liturgies.
SOCIAL DISTANCING will be practiced and REQUIRED

MASKS that fit properly must be worn in order to enter the church
HAND SANITIZING will be required once you’ve entered the church

ATTENDEES should only be healthy individuals. The elderly, those who have a cough, 
any symptoms, or are generally not feeling well—please DO NOT come to church.  

Please refrain from any personal physical contact among persons;
Veneration of icons, crosses, etc. should be done without touching or kissing them. There 

should be no social gatherings after the services. 
People should leave the church promptly upon the completion of services;

The Sunday obligation is still dispensed for the foreseeable future. 
Happy to welcome you all back in the safest way possible!

                    2/24/21  3/10/21 3/24/21



ЧИН ВСЕПРОЩЕННЯ
Священик звертається до людей і каже:

Священик: Пригадаймо собі всі наші гріхи, вільні 
і невільні, свідомі і несвідомі, якими ми провинились 
супроти Господа Бога.
Люди: Господи, ми згрішили, ми провинились 
супроти Тебе. Прости нам.
Священик: Якщо ми чуємо жаль до Бога, за щось, 
що сталося в нашому житті, пригадаймо причину 
нашого жалю.
Люди: Господи, допоможи нам принимати Твою 
волю в усім, коритись їй і не чути жаль супроти 
Тебе, нашого найкращого приятеля і Батька.
Священик: Пригадаймо собі всіх тих осіб, які 
будь-коли, чим-небудь нас образили, нас скривдили, 
проти нас провинились.
Люди: З щирого, з цілого серця прощаю всім тим, 
які будь-коли, як і чим-небудь образили мене, 
скривдили мене, прогнівили мене, провинилися 
проти мене.

Священик: Пригадаймо собі всіх тих, яких ми, 
свідомо чи несвідомо, будь-коли, як і чим-небудь 
образили, скривдили, прогнівили.
Люди: З щирого серця признаюсь, що я згрішив 
супроти інших. Якщо я когось, свідомо чи несвідомо, 
будь-коли, як і чим-небудь образив, скривдив, 
прогнівив, з цілого серця перепрошую і прошу 
прощення та пробачення.
Священик: Брати і сестри, якщо я згрішив проти 
вас думкою, словом, ділом чи іншим почуттям моїм, 
простіть мені грішному і моліть Бога за мене.
Люди: Бог нехай простить і помилує тебе, чесний 
отче, і ми прощаємо тобі. Благослови і прости, 
чесний отче, і нам грішним провини наші, вільні і 
невільні.
Священик: Нехай Господь Бог з милосердя Свого 
простить гріхи ваші та помилує вас. І я теж прощаю 
вам.

The Forgiveness Service
 After the homily, the priest, facing the 

people says:
Priest:  My brothers and sisters, at this time let us try 
to remember all of our sins which we have committed 
throughout the course of our life, and with which we 
have offended God.
All:  Lord, we have sinned against You in thought, 
word and action.  We have been wrong and we have 
done wrong.  Forgive us.
Priest:  Let us try to remember if we harbor any 
ill-feelings towards God for anything that happened in 
our life.
All:  Lord, help us to accept your will in our lives, to 
try to understand your ways, and not to feel angry 
with You or blame You for anything that might happen 
to us or go wrong for us in our lives.
Priest:  Let us try to remember all of those people 
who have offended us, hurt us, angered us;  all those 
people against whom, for whatever reason, we bear 
grudges, feel hatred, and whom we find hard to 
forgive.
All:  From the bottom of my heart, I truly and sin-
cerely forgive those who hate me, who have offended 
or hurt me, and against whom I carry a grudge or 
nourish ill-feelings.

Priest:  Let us try to remember all of those peo-
ple whom we ourselves have hurt or offended, 
knowingly or unknowingly, in word or in deed;  

and all those whom we, for whatever reason, hate 
and who bear grudges against us.
All:  From the bottom of my heart, I truly and sincere-
ly ask forgiveness and pardon of all those whom I 
hate, whom I have offended and hurt, and who hold 
a grudge against me because of this.
Priest:  My brothers and sisters, if I have sinned 
against you, hurt you, or offended you in thought, 
word or action, knowingly or unknowingly, in any 
possible way, please forgive me, a sinner, and pray to 
God for me.
All:  May God Himself forgive you and pardon your 
sins and transgressions, and we also forgive and par-
don you.  Father, bless us and forgive us our sins and 
offenses and transgressions, committed voluntarily or 
perhaps unwittingly, against you.

Priest:  May the Lord God, through His grace and 
loving kindness, forgive you.  And I also pardon and 
forgive you.

Spiritual Regulations for the Great Fast
Although our Church traditionally prescribed absten-
tion from meat and dairy products in days gone by for 
the entire duration of the Great Fast, the following are 
the minimal Lenten regulations today:
Abstinence from meat and all dairy products on the 
First Day of the Great Fast and on Good Friday.
Abstinence from meat only on all Fridays of the Great 
Fast as well as Holy Saturday.  It is also traditional to 
abstain from meat on Wednesdays during the Great 
Fast. Everyone should receive the Holy Mysteries of 
Reconciliation and Holy Eucharist during the period 
from the onset of Great Fast to the Wednesday before 
Ascension Thursday.
The Fasting and Abstinence regulations are not bind-
ing on persons 60 or older, the very poor, sick, nurs-
ing or pregnant women, children below the age of 14, 
and those who engage in physically very hard labor.  
However, all are urged, if able to do so, to observe 
the fasting and abstinence regulations.
All the faithful are urged to attend the Lenten services 
such as the Presanctified Liturgy, Stations of the Cross, 
Akafist of the Passion and the Commemoration of the 
Deceased (Sorokousty).
Such good deeds as almsgiving, visitation of the sick, 
Bible reading and praying for vocations to the priest-

hood and religious life are most earnestly recommend-
ed to all the Faithful.  This year, families are especially 
urged to pray together in the mornings and evenings.

Great Fast Liturgical Guidelines
The weekdays of the Great Fast are aliturgical.  No 
Divine Liturgy, even for funerals, should be celebrated.  
Funeral Divine Liturgies are permitted on the liturgical 
day of Saturday.  On Wednesdays and Fridays of the 
Great Fast, the Liturgy of the Presanctified Gifts is to 
be celebrated. Typika may be used the other days. 
The Divine Liturgy of St. Basil the Great is to be cele-
brated for Sunday Liturgies during this time. 
Flowery (Palm) Sunday, March 25 is also the Feast of 
the Annunciation this year and the liturgical propers 
and scriptural readings for both feasts are to be taken 
at the Divine Liturgies.
During Holy Week, the Liturgy of the Presanctified 
Gifts is to be celebrated Monday, Tuesday and 
Wednesday. There is no Divine Liturgy celebrated 
on Good Friday and Holy Saturday. On Holy Thurs-
day evening, Vespers with Divine Liturgy of St. Basil 
the Great should be celebrated. On Holy Saturday 
evening, Vespers with the Divine Liturgy of St. Basil the 
Great is to be celebrated.

Духовні правила на Великий Піст
Хоч наша Церква традиційно приписує утримання 
від споживання м’яса і молочних страв у всі дні  
Великого Посту, подаємо осучаснені мінімальні 
Великопосні вимоги: Утримання від споживання м’яса 
та молочних страв у перший день Великого Посту, 
та в Страсну п’ятницю. Утримання від споживання 
м’яса у всі п’ятниці Великого посту, як і в Страсну 
суботу.  Традиційно утримуються від вживання м’яса 
ще й у середи Великого Посту.  До таїнства сповіді 
з Пресвятою Євхаристією приступається в період 
від початку Великого Посту до середи перед святом 
Вознесіння Господнього, яке припадає на четвер. До 
посту та утримання не зобов’язуються люди старше 
60-ти років, дуже немічні, хворі, жінки-годувальниці 
й вагітні, діти до 14 років і ті, хто важко працює 
фізично.  Однак, по можливості, дотримуватися 
посту і обмежуючих правил спонукаємо всіх. Усіх 
вірних закликається брати участь у Великопосних 
богослуженнях, таких як Літургія Напередосвячених 
Дарів, Хресна дорога, Акафіст до Страстей та 
Сорокоусти – поминання померлих. До таких 
добрих діл, як творення милостині,  відвідання 

хворих, Біблійні читання та молитви за покликання 
до священства та богопосвяченого життя, щиро 
заохочуємо всіх вірних.  Цього року особливо 
закликаємо сім'ї до спільної молитви вранці та 
ввечері. 

Літургійні вказівки на час Великого посту
Будні Великого посту є нелітургійними, тобто, 
Служба Божа не правиться навіть під час похорону 
за виключенням, якщо похорон відбувається в 
суботу, яка є літургійним днем.  У середи  та 
п’ятниці Великого Посту відправляється Літургія 
Напередосвячених Дарів.  В інші дні можна 
відправляти за Типиком.  Впродовж цього часу в 
неділі відправляється Літургія св. Василія Великого.
Під час Страсного тижня Літургія Напередосвячених 
Дарів відправляється в понеділок, вівторок та середу. 
У Страсну п’ятницю та суботу Божественна Літургія 
не відправляється. Ввечері Страсного четверга 
відправляється Вечірня з Божественною Літургією св. 
Василія Великого; ввечері Страсної суботи – Вечірня 
з Божественною літургією св. Василія Великого. 



Sunday, February 14th
Sunday of Cheese fare

Неділя, 14-го лютого
Íåäiëÿ Ñèðîïóñíà

Tropar, Tone 4: When the disciples of the Lord 
learned from the angel the glorious news of the 
resurrection* and cast off the ancestral condem-
nation,* they proudly told the apostles:* “Death 
has been plundered! Christ our God is risen* 
granting to the world great mercy.”

Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen! 

Kondak of Ñheese-fare Sunday, tone 6: 
Guide of wisdom, giver of understanding,* teach-
er of the ignorant and protector of the poor,* 
Master, strengthen my heart and make it under-
stand.* You give me speech, word of the Father,* 
for I will not keep my lips from crying out to You.* 
Merciful Lord, have mercy on me a sinner.

Prokimen, tone 8: Pray and give praise to the 
Lord our God.
Verse: God is renowned in Judah, in Israel 
great is his name.

Epistle: A reading from the Epistle of the holy 
apostle Paul to the Romans. (13:11 - 14:4)

Brothers and Sisters! Our salvation is closer than 
when we first accepted the faith. The night is far 
spent; the day draws near. Let us cast off deeds 
of darkness and put on the armor of light. Let us 
live honorably as in daylight; not in carousing 
and drunkenness, not in sexual excess and lust, 
not in quarreling and jealousy. Rather, put on 
the Lord Jesus Christ and make no provision for 
the desires of the flesh. Extend a kind welcome 
to those who are weak in faith. Do not enter in 
disputes with them. A man of sound faith knows 
he can eat anything, while one who is weak in 
faith eats only vegetables. The man who will eat 
anything must not ridicule him who abstains from 
certain foods; the man who abstains must not 

Òðîïàð, ãëàñ 4: Ñâiòëó ïðî âîñêðåñåííÿ 
ðîçïîâiäü âiä àíãåëà ïî÷óâøå* i ïðàäiäíîãî 
çàñóäó çâiëíèâøèñü,* Ãîñïîäíi ó÷åíèöi, ðàäiþ÷è, 
êàçàëè àïîñòîëàì:* “Çäîëàíà ñìåðòü, âîñêðåñ 
Õðèñòîñ Áîã,* ùî äàº ñâiòîâi âåëèêó ìèëiñòü.”

Ñëàâà Îòöþ, i Ñèíó, i Ñâÿòîìó Äóõîâi, i íèíi, i 
ïîâñÿê÷àñ, i íà âiêè âi÷íi. Àìiíü.

Êîíäàê íåäiëi ñèðîïóñíîї, ãëàñ 6: 
Ïðåìóäðîñòè íàñòàâíèêó, ðîçóìó ïîäàòåëþ,* 
íåìóäðèõ ó÷èòåëþ i íèùèõ çàõèñíèêó,* óòâåðäè, 
âðîçóìè ñåðöå ìîº, Âëàäèêî!* Òè äàé ìåíi 
ñëîâî, Îò÷åº Ñëîâî,* áî îöå óñòàì ìîїì íå 
çàáîðîíþ, ùîá çâàëè òîái:* Ìèëîñòèâèé, 
ïîìèëóé ìåíå, ïàäøîãî.

Ïðîêiìåí, ãëàñ 8: Ïîìîëiòüñÿ i õâàëó 
âiääàéòå Ãîñïîäåâi, Áîãó íàøîìó.

Ñòèõ: Âiäîìèé Áîã â Þäåї, â Içðàїëі âåëèêå 
Éîãî iìÿ.

Àïîñòîë: Äî Ðèìëÿí ïîñëàííÿ ñâÿòîãî 
àïîñòîëà Ïàâëà ÷èòàííÿ. (13:11 - 14:4)

Áðàòòÿ i ñåñòðè! Òåïåð áëèæ÷å íàñ ñïàñiííÿ, 
íiæ òîäi, ÿê ìè óâiðóâàëè. Íi÷ ïðîìèíóëà, 
äåíü íàáëèçèâñÿ. Âiäêèíüìî, îòæå, â÷èíêè 
òåìðÿâè é îäÿãíiìîñü ó çáðîþ ñâiòëà. ßê 
äåíü, ïîâîäüìîñÿ ÷åñíî: íå â íåíàæåðñòâi òà 
ïèÿöòâi, íå â ïåðåëþái òà ðîçïóñòi, íå ó ñâàðíi 
òà çàçäðîùàõ; àëå âäÿãíiòüñÿ ó Ãîñïîäà Iñóñà 
Õðèñòà i íå äáàéòå ïðî òiëî çàäëÿ ïîõîòåé. 
Ñëàáêîãî â âiði ïðèéìàéòå, íå âñòóïàþ÷è ç íèì 
ó ñóïåðå÷êè. Îäèí âiðèòü, ùî ìîæíà âñå їñòè, 
à ñëàáêèé (ó âiði) їñòü ãîðîäèíó. Õòî їñòü, õàé 
òèì, ùî íå їñòü, íå ãîðäóº; à õòî íå їñòü, õàé 
òîãî ùî їñòü, íå ñóäèòü, áî Áîã éîãî ïðèéíÿâ. 
Òè õòî òàêèé, ùî ÷óæîãî ñëóãó ñóäèø? Ñâîºìó 
ãîñïîäàðåâi ñòîїòü âií àáî ïàäàº; à ñòîÿòèìå, 

sit in judgment on him who eats. After all, 
God himself has made him welcome. Who 
are you to pass judgment on another’s ser-
vant? His master alone can judge whether 
he stands or falls. And stand he will, for the 
Lord is able to make him stand.

Alleluia Verses: It is good to give praise 
to the Lord, and to sing to Your name, O 
Most High!.
To announce Your mercy in the morning 
and Your truth every night.

Gospel: Matthew 6: 14 - 21

The Lord said: If you forgive the faults of 
others, your heavenly Father will forgive you 
yours. If you do not forgive others, neither 
will your Father forgive you. When you fast, 
you are not to look glum as the hypocrites 
do. They change the appearance of their 
faces so that others may see they are fast-
ing. I assure you, they are already repaid. 
When you fast, see to it that you groom 
your hair and wash your face. In that way 
no one can see you are fasting but your 
Father who is hidden; and your Fathers who 
sees what is hidden will repay you. Do not 
lay up for yourselves an earthly treasure. 
Moths and rust corrode; thieves break in 
and steal. Make it your practice instead to 
store up heavenly treasure, which neither 
moths nor rust corrode nor thieves break in 
and steal. Remember, where you treasure is 
there your heart is also.

Communion Hymn: Praise the Lord from 
the heavens, praise Him in the highest. Alle-
luia! Alleluia! Alleluia!

áî Ãîñïîäü ìàº ñèëó âòðèìàòè éîãî.

Ñòèõè íà Àëèëóÿ: Äîáðå âîíî ïðîñëàâëÿòè 
Ãîñïîäà, i ñïiâàòè iìåíi Òâîºìó, Âñåâèøíèé.
Çâiùàòè âðàíöi ìèëiñòü Òâîþ, i íî÷àìè Òâîþ 
âiðíiñòü.

ªâàíãåëiÿ: Âiä Ìàòåÿ 6: 14 - 21

Ñêàçàâ Ãîñïîäü: Êîëè âè ïðîùàòèìåòå ëþäÿì 
їõíi ïðîâèíè, Îòåöü âàø íåáåñíèé ïðîñòèòü i 
âàì. À êîëè âè íå áóäåòå ïðîùàòè ëþäÿì, i 
Îòåöü âàø íåáåñíèé íå ïðîñòèòü âàì ïðîâèí 
âàøèõ. Êîëè ïîñòèòå, íå áóäüòå ñóìíi, ÿê 
ëèöåìiðè: áî âîíè âèñíàæóþòü ñâîº ëèöå, ùîá 
áóëî âèäíî ëþäÿì, ùî âîíè ïîñòÿòü. Iñòèííî 
êàæó âàì: âîíè âæå ìàþòü ñâîþ íàãîðîäó. 
Òè æ, êîëè ïîñòèø, íàìàñòè ñâîþ ãîëîâó i 
âìèé ñâîº ëèöå, ùîá íå ïîêàçàòè ëþäÿì, ùî 
òè ïîñòèø, àëå Îòöåâi òâîºìó, ùî â òàéíi; i 
Îòåöü òâié, ùî áà÷èòü ó òàéíi, âiääàñòü òîái. 
Íå çáèðàéòå ñîái ñêàðáiâ íà çåìëi, äå ìiëü 
i õðîáàêè íèùàòü i äå çëîäiї ïiäêîïóþòü i 
êðàäóòü. Çáèðàéòå ñîái ñêàðáè íà íåái, äå 
íi ìiëü, íi õðîáàêè íå òî÷àòü i äå çëîäiї íå 
ïðîëîìëþþòü ñòií i íå êðàäóòü. Áî äå òâié 
ñêàðá, òàì i òâîº ñåðöå áóäå.

Ïðè÷àñòèí: Õâàëiòå Ãîñïîäà ç íåáåñ, õâàëiòå 
Éîãî íà âèñîòàõ. Àëèëóÿ! Àëèëóÿ! Àëèëóÿ!


